
        
            
                
            
        

    
	Шоокот Осман 

	РУПОШИ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Шоокот Осман (1919 онд төрсөн) үргэлжилсэн үгийн нэрт зохиолч юм. «Боолын инээмсэглэл», «Эх» роман, «Түшмэлийн хэрэг явдал», «Өнчний газар» гэдэг жүжиг бичиж, өгүүллэгийн хэд хэдэн түүвэр нийтлүүлжээ.

	 

	РУПОШИ

	Бидний сууж яваа машин Натор-Ражшахийн засмал замаар давхиж явлаа. Машиныг миний дотнын нөхөр Тобиб жолоодож, би хажууд нь арын суудал дээр Тобибын Жонни гэдэг нохой сууж явав. Жонни бол тийм ч сайн үүлдрийн нохой биш, гэхдээ цэвэрхэн биетэй, машинд л явж байвал таармаар зантгар хамартай билээ.

	Эрүүл агаар, нар салхинд гарах гэхээрээ бүх ажлаа орхидог гайхлууд энэ ертөнцөд алийг тэр гэх вэ. Чухамдаа Тобиб бид хоёр ч гэсэн хотоос гарч зугаалахаар яваа маань энэ. Эргэн тойрны байгалийн үзэсгэлэн гоо гэдэг жигтэйхэн, ямар сайндаа Жонни хүртэл гэгээвчээр хошуугаа гаргаж жирэлзэн өнгөрөх байгалийн сайхныг шимтэн харж байлаа.

	Тобиб жолоогоо чанга атгаж явав. Би түүний гарт болгоомжтой хүрвэл: 

	— Яав, Хабиб аа? гэв

	— Энэ хавьд зогсъё гэж би санал болгов.

	— Яагаад энд гэж? гээд Тобиб намайг гайхсан байртай харав.

	— Тун сайхан байна! Намрын өдрийн үд дунд тосгон, энэ хөдөөгийн замыг харахад сэтгэл сэргэж байна. Жаахан зугаалъя гэв.

	— Тэгэхдээ байна шүү... гэж Тобиб үгээ хагас дутуу хэлээд тоормосоо эрс дарлаа. Бид шар хөллөсөн мухлаг тэрэг арай л мөргөсөнгүй. Машин гэнэт зогсоход нохой айж арай л урагш унах шахаж би урдах шилээ мөргөчихсөнгүй тогтлоо.

	Тобиб түрүүлэн сэхээ авч: 

	— Хабиб аа, чи бид хоёр нэг л мэдэхэд золгүй явдалд орж, хярамцаг болох вий дээ! гэж тэр над руу уурсан, — Чи дэмий ярьж анхаарал сарниулаад байх, үхэл гэдэг тун ойрхон хүлээж байдаг юм шүү гэв.

	Би гэдэг амархнаар амаа таглуулах нэгэн биш болохоор

	— Хурдны дамжуулгаа залгаад, гавлаа салга гэж чамд хэн хэлсэн юм бэ. Чи надтай хэчнээн ч ярьж болно, харин замаас нүдээ салгах эрх чамд байхгүй. За яах вэ, тийм байж л дээ, энэ удаа чамайг уучилъя! гэчихлээ.

	Тобиб жуумалзав. Бид мухлаг тэргийг тойрч гараад цааш явав.

	— Үхэл ойрхон байдаг нь бидэнд эгзэгтэй зугаацах боломжийг бий болгодог юм гэж ухаантай мэтээр ярьж цэцэн үг хэлсэндээ чанга инээж, байдлыг бүрэн тайвшруулах гэж оролдов.

	— Дэмий ярьж байх юм. Энэ цэлмэг ухаан чинь амьдралаас уйдсан хүмүүсийн л үг байна гэж Тобиб дургүйцэв.

	— Юу гэнэ ээ? Би дэмий ярихад чи уурладаг нь юу юм?

	— Үхэлд өртөх гэдэг чиний бодлоор бол эгзэгтэй юм үзнэ гэсэн хэрэг болж байна уу? Манайхны дундаж нас хорин долоо, гэтэл Шинэ Зеландынхан далан найм байдаг, бараг гурав дахин гээч. Үүний шалтгаан нь гэвэл...

	— Чи одоо онол яриад уналаа. Би чинь зугаалах гэж яваа биз дээ, гэж би Тобибын яриаг таслав.

	— Чи өөрөө эхэлсэн шүү дээ.

	— За, одоо хөлөө амраах цаг болоогүй юү? гэж би дийлдсэнээ нуух гэж найрсгаар асуулаа.

	— Тэвчиж үз. Ганцхан бээр хүрэхгүй зай үлдлээ. Чамд нэг тосгон харуулъя. Чи ёстой гайхах вий. Эндхээс сайхан гээч гэв.

	— Тэгвэл хурдаа нэмээч! гэж найзынхаа үгэнд хорхой хөдөлсөн би өгүүлэв.

	Тобиб түдсэнгүй миний хүсэлтийг тушаал мэт биелүүлэв. Машины хөдөлгүүр нэгэнтээ чанга дуугарч, машин ч урагш ухасхийв. Тобибын салшгүй дагуул Жонни эвшээлгэснээ эзэн хүн шиг суудалдаа эргэж суув. Тобиб энэ нохойноосоо диваажингийн үүдэнд очсон ч Юдхиштхирагийн1 адилаар салахгүй байх аа. Харин одоо энэ нохой орчин тойрныг хагас онгойлгосон гэгээвчээр харж явах нь дээр гээд гадагш цухуйхгүй байв.

	Нэг хоёр минут болоод Тобиб энэ удаа арай л зөөлөн тоормосолгов.

	— За одоо хөлийнхөө чилээг гаргаж үз.

	— Яагаад?

	— Чи тосгонд очих гээ биз дээ?

	— Тэнд машинтайгаа очиж болохгүй юү?

	— Чи машинаас тосгоныг харах гэж байгаа юм биш биз? Тийшээ машинтай очиж болохгүй гэж Тобиб ёжтойхон хэлээд машинаас гарав. Би араас нь гарлаа. Жонни би яах вэ гэсэн мэт цор цор хуцав.

	Тобиб машины хаалга онгойлгоход нохой ч год үсрэн газар буув.

	Нүдний үзүүр хүрэх газар ногоон, номин цэнхэр, алтан шаргал өнгөөр хосолно. Бенгаль нутагт ямар сүрлэг, тансаг баян намар болдгийг хэлээд барахгүй ажээ!

	Би тосгон тийш хүрдэг замыг хараад нөхрөө яаруулж: 

	— Бушуу явъя гэлээ.

	Явган явна гэхэд одоо надад гутрах юм даанч байсангүй.

	— Хараач хөөе, чи ч нуруу тэнийнгүүт гүйцэгдэх хүн биш байх шив. Нар жаргах үеэр энд ирэх хэрэгтэй, тэгвэл жинхэнэ гоо сайхныг үзэж болно. Чамд түүнийг л үзүүлэх гэсэн юм. Гэвч чи даанч тэвчээргүй хүн юм гээд машиныхаа хаалгыг түгжив.

	— Би яаж мэдэх вэ дээ.

	— Тийм дээ, тийм. Чи бол хотын хүн, бид чинь хөдөөгийн амьтад шүү дээ. Гэхдээ хязгаар нутгаа бага сага мэднэ шүү гэв.

	Миний анд нөхөр үг гээх хүн биш тул би дуугүй байх нь дээр гэж бодов.

	Бидний зогссон засмал зам нь зүүнээс баруун тийш одсон байлаа. Тосгон орох зам умар зүг чиглэжээ. Замаас холгүй газар баньян модны доор хүнсний мухлаг байна. Мухлагийн эзэнд машинаа захиж орхиод өөрсдөө тосгон руу явган явлаа. Би түрүүлж алхсан нь мэдээж.

	Бидний явсан хөдөөгийн зам бол хоёр хөсөг зөрж болохоор өргөн байлаа. Саяхан орсон борооны дараа тогтсон шаварт үхэр, ямааны мөр, бас тэрэгний дугуйн эржгэр мөр тодорхой харагдана. Нэлээд болгоомжтой явах хэрэгтэй байлаа. Шапла2 цэцэг наранд тод гялтганан, усны ургамлын навчис гялалзаж, тэнгэрийн цэнхэр өнгө шингээсэн усны мандалд нүд гялбам долгис наадна. Нүдний хараа хүрэх алс тэртээх ганган байгаль сүртэй харагдаж жаргах гэж буй нарны илчгүй туяанд тэнгэр, газрын тансаг өнгө бүхэн гайхамшигтай сайхнаар хосолжээ. Тэр бүхнийг харж эцэс төгсгөлгүй шагшин биширмээр боловч хөл доорхоо харж явах хэрэгтэй байв. Эс тэгвэл унахад ч ойрхон байв.

	Бид тосгонд ойртсоор л байлаа. Сэр сэр салхилж, талын дундах дал модны тэргүүн уйтгартай сэрчигнэнэ. Энэ уйтгарт байдал сэтгэлд өөрийн эрхгүй бууж, балба модны төгөл аварга том мушгиа болон зангирч, нөмрөн айсуй аянгаас айсан замын хүн мэт нүдний харц урагш тэмүүлж байв. Гэхдээ ийнхүү ганцхан урагш тэмүүлсэн нүдний харцанд эргэн тойрны юмс өртөхгүй яахин үлдэх билээ. Ах нь төрсөн гэрээ орхиж алс хол одоход дүү нь араас нь «Эргэж ирээч, битгий яваач» гэж хашхирдаггүй гэж үү? Түүний энэ дуудлага жирийн гуйлт төдий биш, тушаал мэт байдаггүй гэж үү? Биднийг хол, ойр хоёр адилхан хүчтэй дуудаж байв. Ийм хоёрдмол байдалд орсон хүн нүдээ аних нь дээр ажээ. Тэгэхгүй бол өнгө үзэмжийн хуурамч увдис галзууруулж мэдэх юм.

	Тобибыг нүдний булангаар харвал тэр ямархан нэгэн гүн бодолд автан алхаж явлаа.

	Харин Жонни энд тэндгүй гүйж харайж, нигшсэн навч дүүрсэн хатмал газрын үнэрийг авахдаа бүр ч төрхөө алдав. Жонни бүр зүггүйтэж, нэг бол ямар нэгэн зүйл үнэрлэж, эсвэл энд тэнд гүйж, тэгснээ дахиад ард орно. Нохойн үсчихийг би анхаарч явлаа. Энэ нь сэтгэлийн хөндүүрлээ намжаахад минь надад тусалж байв. Хэт их хөөрч онгирох үед ямар нэгэн байдлаар тайвшрах хэрэгтэй байдаг. Ямагт яриа хөөрөөтэй байдаг найз маань над шиг дүлий дүмбэ болжээ.

	Хулсан шугуй өнгөрмөгц бидний яваа зам тосгон тийш хөтлөв. Бид шавар шалбааг тойрч, сүрлэн овоохой, төмөр дээвэртэй байшин, гал тогоо, саравчны дэргэдүүр, орон сууцны барилга тийш салаалсан зөрөг замын хажуугаар өнгөрөв. Айлын ноход биднийг харж чанга чанга хуцаж байлаа. Тобиб Жоннийнхоо хэдэр занг мэдэх тул анхааралтай ажиглаж, тосгоны ноходтой хэрэлдэхээс нь өмнө зандран дуудаж эргүүлнэ. Цөөрөм, гадилын төгөл бидний ард үлдэж, бид тосгоны захад гарч ирлээ.

	Бидний өмнө өргөн уудам тал, нуга үргэлжилж, замын нэг хэсэгт бүр ойртож тулсан битүү ой сүртэй харагдана

	Манай хязгаар нутагт намар цагт ажил ид өрнөдөггүй, жилийн энэ улиралд тариаланчид амардаг. Бидний өмнөх уудам талд хүн амьтангүй, хаа нэгтээ тариачид үхрээ хариулж, ус дүүрсэн тутаргын талбайд хүүхдүүд тутаргын сөөгийг гараар зайцуулж жараахай барина.

	Бид хоёр өөр өөрийн бодолд автан алхсаар л байлаа. Уг нь энэ талбайд хүн амьтан олонтоо байсан бол, хэн нэгэн нь тосон ирж, юм асууж, шалгаах сан даа. Одоо болохоор биднийг анхаарч харах хүн алга. Туслах малчид тэвэр дүүрэн өвс толгой дээрээ авч явна. Томчуул нь биднээс дөлсхийгээд байх нь нэг л учиртай мэт. Энэ тосгонд тийм ч их нийтэч зантай хүмүүс суудаггүй бололтой. Ямар ч байсан бидний хэн болох, хаанаас хаа хүрч явааг хэн ч сонирхсонгүй. Юмыг тайван сайхан эргэцүүлж бодох, үүнээс илүү аятай нөхцөл боломж байдаг гэж бодохын аргагүй байлаа.

	Тосгоны захад гараад Жонни биднийг газарчлах болов. Ёстой л дураараа давхиж эхлэв! Жонни газар үнэрлэн, хурдан гүйж тэгснээ бор шувуу мэтийн шувууг барих гэж оролдоно. Түүний энэ наадам зугаа миний анхаарлыг удтал татсангүй. Эндхийн зам нарийн, түүний хоёр талаар тутаргын талбай ногоорч миний хүсэл сэтгэл дахин байгальд хандахыг яарна.

	Бид талбайн дундах хэсэг модонд тулж очлоо. Тэр модны хажууд арван таваас хорин бигх өндөр хогийн ургамал ургасан байв. Бид энэ шарилж руу орох эсэхээ шийдэж ядан зогслоо. Тэгээд бас буцах тухайгаа бодох хэрэгтэй байв. Замд тулж ирсэн битүү ойн тэртээ хажууд нэгэн довцог байхыг би олж харав. Тэр довцгийн дэргэд нэлээд өндөр эгц эрэг бүхий цөөрөм байна. Түүнээс цааш буржгар жама мод, аварга мод тамаринд болон янз бүрийн мөчир гишүүтэй нэрийг нь үл мэдэх бусад мод үргэлжилнэ.

	— Тийшээ очиж сууж амаръя. Тэгээд ч буцах зам тэнд байгаа гэж би Тобибд хэлэв.

	Тобиб ч миний саналыг зөвшөөрч бид замаас гараад тутаргын нэг талбайг нөгөөгөөс нь заагласан зөрөг замаар явав. Жонни урд маань гүйсээр л байна.

	Бид тэгээд тэнгисийн дундах жижиг арал мэт довцог дээр гарав. Хаашаа ч харсан энд тэндгүй өтгөн өвс ургамал, хөл доор маргад эрдэнийн зузаан зөөлөн хивс дэвссэн мэт ажээ. Би зүлгэн дээр сууж, нөхрөө хажуудаа суулгав.

	— Үнэхээр гайхалтай газар шүү. Ярих юм байхгүй. Алтан дэлхийд өөр ийм газар олдохгүй биз гэж Тобиб гайхан магтлаа.

	Бид хоёр хоёул гайхан бишрэв. Тэгтэл ширэнгэ дотор цөөвөр чоно улих сонстов. Нэг, хоёр ч биш, бүр сүрэг чонын дуу байв. Жонни чанга чанга хуцаж тэр зүг гүйхэд нь хаанаас ч юм бэ нэг туулай үсрэн гарч ирлээ. Жонни ч тэр туулайн араас элдлээ.

	Тобиб нохойгоо хэдэнтээ дуудсан боловч Жонни шарилжийн нэгтээ бүртэлзээд бараа тасарлаа. Тобиб бүр ч чанга дуудав.

	— Болиоч дээ, нам гүмийг эвдээд гэж би хэлэв.

	Тобиб дуугүй болов. Тэгэхдээ тэр одоо байгаль дэлхийг сонирхохоо нэгэнт больж, нохойгоо л харуулдаж суулаа. Найз минь амьтанд даанч дуртай, тэгэхдээ Жоннидоо ухаангүй хайртай билээ. Тобиб арван таван минутаас илүү тэсэж чадсангүй: 

	— Жонни! Жонни! гэж чанга дуудаад ч тэр нь сураггүй алга болжээ.

	Тобиб бослоо. Түүнийг би сайн мэдэх болохоор нохойгоо алга болсонд сэтгэл нь хэчнээн их зовуурьтай байгааг ойлгож байлаа. Би ч бас хөдөлж хоёулаа нохойн эрэлд гарав. Тобиб бүр өнөөх шарилжин дотор эрээд ч нохойгоо олсонгүй.

	— Товцог руу эргэж очъё. Тэндээс холын бараа харагдана шүү дээ гэж би хагас цагийн дараа хэлэв.

	Тэгээд бид тийшээ явав. Одоо бид хоёр байгалийн гоо сайхныг сонирхохтой манатай юм болов. Тобиб байж ядан ийш тийш явж, Жонниг дуудна. Тэгснээ сууж хэсэг болоод дахиад л дуудлаа. Гэвч Жонни усанд живсэн мэт сураггүй болов. Ядаж ганц ч удаа хуцах нь дуулддаггүй.

	— Энд чинь бар, баавгай байдаг юм биш биз? гэж Тобиб эмээж асуув.

	— Байдаг бол Жонни чинь аль түрүүн чимээ өгөх байсан гэж би хэлэв.

	— Гэнэт могой хатгачхав уу?

	— Ялгаагүй хуцах л байсан.

	— Ингэхэд юу болов оо? Жонни минь номхон амьтан шүү дээ.

	— Дураараа ингэж удаан явдаггүй сан. Туулай юм уу өөр нэг амьтны араас хөөгөөд явж таарлаа.

	— Гэлээ ч гэсэндээ, яагаад дуугарахгүй байна аа?

	— Олзоо үргээхгүйн тулд тэр биз.

	Миний хэлсэн үгэнд Тобиб хэсэг зуур тайвширснаа бас л ийш тийш явж, сэтгэл нь зовж урагш харна.

	Бид тэсвэрлэхээс өөр аргагүй болов. Дээр хөх тэнгэр цэлийж, дэргэд тамаринд мод сүглийн, ард цөөрөм мяралзана. Гэтэл араас гэнэт: 

	— Салем алейкум! гэх сонстов.

	Бид араас маань хүн гарч ирнэ гэж бодоогүй болохоор өөрийн эрхгүй давхийн цочив. Эргэж харвал загасны дэгээ, хулсан сагс барьсан буурал өвгөн зогсож байв. Тэр өвгөн эргийн эгц налууг дагасан нарийн зөргөөр цөөрөм тийш гарч ирсэн болоод бид ажиглаагүй байжээ.

	Бид хоёр хариу мэндэллээ. Өвгөн: 

	— Та нарт чүдэнз байвал өгөөч гэж зовсхийн асуулаа.

	— Бололгүй яах вэ гэж би хэлээд хайрцагтай чүдэнз өгөв. Надад янжуур байгааг би гэнэт санав. Би халааснаас янжуур гаргаж Тобибд өгвөл тэрээр янжуур луу хальт харснаа миний гарыг түлхэж холдуулав.

	Өвгөн бири тамхи гаргаж асаагаад миний чүдэнзийг буцааж өгөв. Би ч бас дуртайяа тамхиллаа. Хүмүүс тамхилж танилцдаг хойно доо, би өвгөн рүү дөхөж суугаад: 

	— Мия3 аа, олз омогтой явна уу? гэж сонирхон асуувал,

	— Юмгүй дээ, ганцхан жижиг юм барьсан гэж өвгөн хэлээд сагсанд байгаа зүйлээ харуулав. Үнэндээ жижигхэн хэр нь яагаад ч юм маш гоё загас байв.

	— Суугаач та, гэж би урив.

	Өвгөн ч сууж, бидний хооронд халуун яриа өрнөлөө. Бид хоёрыг зөвхөн тамхи төдийгүй, загас барих тухай яриа ойртуулав. Би бол загас барих их дуртай, загас барих гэхээр хамаг юмаа мартдаг хүн. Гэнэт Тобиб: 

	— Жонни, Жонни гэж дуудав. Эргэн тойрны нам гүм байдлыг түүний энэ дуу яг л тэнгэр дуугарах шиг цочоов.

	— Юу болоов? гэж өвгөн сэтгэл зовнин асуув. Түүний сэтгэл түгшүүртэй байсанд би юу болсныг яаран тайлбарлаж өгөв. Найзын минь нохой бидэнтэй хамт явж байгаад алга болсныг ярилаа.

	— Хаана?

	— Энэ шарилж дотор. Нохой маань туулай хөөж яваа харагдсан юм Жонни гэдэг нохой юм гэхэд өвгөн Тобиб руу өрөвдөнгүй хараад

	— Зүгээр суу, хүү минь. Нохойдоо бүү санаа зов гэлээ.

	— Мия аа, та ч гэсэн дуугүй бай л даа гэж Тобиб цухалдсанаа нуухчаан аядаж хэлэв.

	— Надад итгэ л дээ, би ан амьтныг бага сага мэднэ. Үс минь наранд бууралтаагүй юм шүү. Сууцгаа л даа гэж үл таних өвгөн хэллээ.

	Үе тэнгийнхэнд нь заншиж тогтохооргүй шаргуу байдлаар өвгөн шаардав. Тэр ч байтугай би Тобибын талаар хэлэх үг олдохгүй бухимдаж эхэллээ.

	Тэгтэл тэр үгэнд орж суугаад, өвгөн тийш асуусан байртай харав.

	— Нохой чинь эргэж ирнэ гэж өвгөн дахин батлав.

	— Хагас цаг өнгөрлөө. Дуудаад байхад алга байна.

	— Дөнгөж хагас цаг уу. Нэг, хоёр байтугай, таван жил өнгөрсөн ч эргэж ирдэг л юм даа. Нохой чинь хүн биш шүү дээ гэж өвгөн хэлээд буурал сахлаа илэв.

	— Нохой эргэж ирнэ гэдгийг та яаж мэдэж байгаа юм бэ? гэж би өвгөнөөс тээнэгэлзэн асуулаа.

	— Мэдээд л хэлж байна гэж өвгөн над руу харав. Түүний нүүрэнд итгэл бахархлын гэгээ туяарчээ.

	Тобиб тайвшраад өвгөнд бүр талтай мэт болов.

	— Хабиб чи дуугай бай. Чи нохойг юугаа мэдэх вэ дээ. Чи хэзээ ч амьтан тэжээж байгаагүй шүү дээ гэв.

	— Ингэхэд би итгэхгүй л байна гэж намайг хэлэхэд Тобиб цааш үг хэлүүлсэнгүй.

	— Гэртээ хариад чамд лорд Байроны нохойнхоо үхэхэд бичсэн шүлэг үзүүлэмз. Байрон тэр ч байтугай хөшөө босгосон юм гэв.

	— Тийм гэж үү?

	— «Нохой бол түрүүлж угтана, хамгийн түрүүнд хамгаална» гэсэн мөр байдаг юм. Очоод бүтнээр нь уншаарай. Тэнэг хүнтэй ч юу ярих вэ дээ...

	Хэрэв өнөөх өвгөн хажуугаас үг өдөөгүй бол найз маань хэчнээн бүдүүлэг үг хэлэх байсан бол оо.

	— Юунд маргалдсан юм бэ? Та нарт нэгэн түүх ярьж өгвөл сайн сан. Энэ бол санаанаас зохиосон зүйл биш, болсон явдал юм шүү. Манай тосгоны нэрийг мэдэх үү? гэж өвгөн асуув.

	— Бид хоёр мэдэхгүй л дээ.

	— Тэгвэл манай тосгоныг Рупси тосгон гэдэг. Урьд нь Рупоши гэдэг байжээ. Энэ бол «гоё сайхан» гэсэн үг. Цаг хугацаа улиран өнгөрч, хүмүүс түүнийг Рупси гэх болжээ

	 Манай тосгоны нэг тариачны охиныг Рупоши гэдэг байж. Энэ охиныг хорвоод мэндлэхээс өмнө тосгоныг яаж нэрлэж байсныг одоо хүмүүс мэдэхгүй. Энэ түүхийг эцэг минь надад ярьсан юм. Эцэг өөрөө өвгөн эцгээсээ сонссон гэдэг. Манай тосгоныг яагаад тэгж нэрлэх болсныг миний ярихыг сонсож байж мэдэж авцгаа. Рупоши тариачны охин ч гэсэн, хааны охиноос ч илүү үзэсгэлэн гоо юм санжээ. Түүнээс өөр сайхан хүүхэн байсангүй. Эцэг нь ядуу болохоор тосгоныхон бүгд түүнийг хайрлаж, өрөвддөг байжээ. Тариан талбайд эцэгтээ хоол авчирч өгөхөд нь тариачид ажлаа орхиж, шагшин магтдаг байжээ. Бүгдээрээ баяр хөөр болж, зарим нь нэрээр нь дуудаж, өхөөрдөж юм ярина. Өөрийнх нь нэр байсаар байтал тосгоныхон түүнийг Рупоши гэж өхөөрдөн дуудаж, бүр сүүлдээ гэрийнхэн нь ч Рупоши гэх болжээ.

	Түүний үзэсгэлэн гоо төрсөн тухай нутаг орноор дуурьсаж Рупошитой суух гэж өөр тосгоноос ч хүмүүс ирдэг байж. Гэвч тосгоны хүмүүс «Рупошийг биднээс холдуулах учиргүй. Рупоши бидний хайртай охин, бидэнтэй хамт байх ёстой» гэж эцэгт нь анхааруулжээ. Хуримын нь зардлыг гаргана гэж амласан тэднийхээ хүсэл сэтгэлийг дагахгүй байж тэр ядуу тариачин яахин чадах билээ? Аз дутахад тэр тосгонд Рупошитой ханилан суухад тохирох хүн байсангүй. Гэвч эрж эрж нөхөр болох хүнийг нь олжээ. Тэр нь чийрэг том эр байсан бөгөөд ер Рупошитой огт нийцэх хүн биш байж. Яана гэх вэ, тэднийг гэрлүүлж өргөн их найр хурим хийж гэнэ.

	Хурим найр сайхан болсон ч санаанд хүрсэнгүй гэнэ. Рупоши нөхөрт гарсны дараа улам ч хөөрхөн болж үзэсгэлэн төгс байснаа гэнэт турж эцэн, нүднээс гарчээ. Рупошид юу тохиолдсоныг хэн яаж мэдэх билээ. Түүний нөхөр Мажу ч юм мэдсэнгүй, тэр нь ерөөс юу ч ажигладаггүй байсан байж мэднэ гэнэ. Тосгоныхон Рупошийг хүндэтгэж эрхлүүлсэн хэвээр байжээ. Рупоши бол сожиг хүүхнүүд шиг биш, дуртай цагтаа дуртай газраа явдаг байжээ.

	Нэг удаа зэргэлдээ тосгонд том яармаг нээгджээ. Хэдэн өдрийн хойно манай тосгонд тэндхийн ахлагч баавгайтайгаа ирж, үтрэм дээр өнжжээ. Түүнийг Туфани гэдэг ажээ. Тэр бол гоолиг сайхан залуу өтгөн сайхан үсээ хурц өнгийн алчуураар боосон байж. Тэгэхдээ түүний арьсны өнгө цайвар, Умард Бенгалийн Динадпурын орчмоос гаралтай ажээ. Бөмбөр тоглох нь даанч бахадмаар гэнэ. Баавгай нь зүсэн зүйлийн юм үзүүлэхэд хүн ёстой л мэл гайхдаг байв. Хэн ч тийм үзүүлбэр хийж байсангүй. Баавгай нь бүжиглэнэ, тэр ч байтугай гоёж маяглана. Алив баавгай, сүйт бүсгүй яаж уурладгийг үзүүлээч гэж Туфани хэлэхэд гомдсон дүр үзүүлнэ. Айлын бэр хадамтайгаа яаж хэрэлдэж зодолддог бил ээ? гэхэд сарвуундаа саваа авч далайж эхэлнэ гэнэ. Ингэхийг нь хүмүүс үзээд инээдээ бардаг байжээ. Баавгай тэгснээ хойд хоёр хөлдөө хонх зүүж бүжиглэнэ.

	Баавгай сургагч маань олон хүний өмнө тоглож байгаад Рупошийн байхыг харжээ. Туфани түүнийг шууд харсан байжээ. Тийм хөөрхөн хүүхнийг хэн харахгүй байх вэ дээ? Туфани хүүхнийг, хүүхэн ч түүнийг харжээ...

	Баавгай сургагчид нэг тосгонд тоглоод голчлон цааш явдаг. Нэгээс илүү тогловол мөнгө олохгүй шүү дээ. Гэтэл Туфани манай тосгонд уджээ. Тэрээр ойр хавийн сууринаар баавгайтайгаа явснаа буцаад л ирдэг байж. Эрхмүүд та нар, тосгоны баруун хэсэгт очиж үзсэн үү? Тэнд бокул4 мод өндөр ургажээ. Тэр мод ноднин салхинд уначихсан юм. Түүний дэргэд Туфани байр засаж суужээ. Орой болгон лимбэднэ. Унтахад нь баавгай нь сахина.

	Тийнхүү бараг хоёр сар болжээ. Туфани манай тосгонд дасаж, олон ч хүнтэй танил болжээ. Нэгэн орой тэр урьдын адил лимбээ тоглож байтал хажууд нь хэвтэж байсан баавгай гэнэт босож болгоомжилж гэнэ. Туфани тоглосоор л байж. Тэгснээ Туфани өөр лүү нь аажим дөхөж яваа дүрсийг харжээ. “Энэ чинь үзэгдэл үү?” гэж бодсон боловч айсангүй, урдаас нь зоригтой алхжээ.

	Туфани дөхөж очвол нэгэн эмэгтэй байжээ. Тэр эмэгтэй нүүрээ нөмрөгөөр халхалжээ.

	— Та хэн бэ? гэж Туфани асуужээ. Үл таних эмэгтэй нөмөргөө өргөөд хуруугаа уруулдаан нааж,

	— Чимээгүй, дуугүй бай гэж дохио өгчээ.

	— Та хэн бэ?

	Эмэгтэй нөмөргөө улам дээш өргөсөн боловч нүүр царай нь ялгаагүй харагдахгүй байжээ.

	— Та хэн бэ? гэж Туфани дахин асуув гэнэ.

	Эмэгтэй нөмөргөө авсан ч доошоо харж байжээ.

	Туфани сандарч эвгүйрхсэнээ эмэгтэй рүү дөхөж очингуут Рупошийг таньжээ. Рупоши уйлж нүүр нь нойтон болжээ.

	— Та яагаад хүрч ирэв? гэвэл Рупоши юу ч хэлэлгүй Туфанийн цээжинд наалджээ.

	Дахиад хоёр сар өнгөрч гэнэ. Өөрсдийн байдлыг хүн мэдчих вий гэж Туфани эмээн болгоомжилж эхэлжээ. Нэг удаа тэд бокул модон доор уулзах үеэр Туфани өөртэйгөө явахыг Рупошигоос гуйжээ. Рупоши ч зөвшөөрч тэд маргааш шөнө нь тосгоноос гарч явахаар болжээ.

	Гэтэл Рупошийн хар хүн хэдийгээр маанагдуу ч бас ч бага сага зүйл гадарласан бололтой байжээ. Яг тэр шөнө Мажу гай болж сэржээ. Сэрээд харвал Рупоши алга байжээ. Тэрээр Рупошийг гадуур эрээд эрээд олсонгүй гэнэ. Тэгэхлээр нь айл хөршийнхнөө сэрээж, бокул мод руу очтол баавгай сургагч алга байж гэнэ. Ийнхүү Рупоши түүнтэй хамт явжээ гэж бүгд тааварлажээ.

	Арав, арван таван минутын дараа тосгоныхон цөм босжээ. Тэдний хайрт бүсгүйд гай тохиолдсоныг мэдсэн хэн боловч тосгондоо үлдэж хоцорно гэж байх уу даа? Хүмүүс бамбар барьж сүх, илд жад авч хэсэг хэсгээрээ мөр мөшгөн явжээ. Баавгай сургагч зальхай амьтан байж л дээ.

	Тэд хаашаа ч зайлах вэ дээ. Тэр ойг харж байна уу? Тэдэнд бүтэн цагийн зай байсан боловч тэр арынх нь цоорхойд хүрч чадсангүй. Түнэр харанхуйд гүйж харайх гэдэг амаргүй шүү дээ. Чадал мөхөс эмэгтэй хүн хэчнээн хол явах вэ? Тэд ядаж зэргэлдээх тосгонд хүрвэл аюулаас мултрах байв. Бамбарын гэрэл бүр ойрхон ирснийг хараад Рупоши айж эхлэв. Тэр тосгоны бүх хүнийг мэдэх болохоор танил дуу сонсоод Туфанид

	— Биднийг мэджээ гэлээ.

	— Тэгэх ёсгүй дээ.

	— Сонс л доо! Каду мия ярьж байна. Зугтъя! гэв.

	Туфани, Рупоши, баавгай гурав зугтжээ. Тэгж байхыг нь харсан хүмүүс тэднийг улайран хөөжээ.

	Тамирдаж ядарсан эмэгтэй хэчнээн ч хол зугтаах вэ дээ, юундаа ч гэж зугтаагаа билээ дээ. Нэг нь жад шидэж Туфани гэнэт чанга дуугаар ёолж, хадуулсан өвс мэт хөсөр унажээ. Рупоши түүн рүү ухасхийн хүрээд өвдөг дээрээ толгойг нь тавьжээ. Рупошийг тал талаас нь хүмүүс хорсолтой харна. Тэд Туфанийн биеийг түүнээс угз татан авч, баттай дуусгах гэж жадаар дахин хэдэн удаа сүлбэж орхиод буцацгаажээ. Туфанийн хүүрийг адгийн муу нохой мэтээр ойд орхин явжээ.

	Рупоши л байсан болохоор түүнийг өршөөжээ. Түүнээс өөр эмэгтэйг бол үхтэл нь сүлбэх байсан биз ээ. Гэвч Рупошид хэн ч гар хүрсэнгүй, тэр ч байтугай хэн ч бүдүүлэг үг хэлсэнгүй гэнэ. Баавгай сургагч л түүний толгойг эргүүлсэн гэж хүмүүс бүгдээрээ боджээ.

	Тэд баавгайг ч алах гэсэн боловч тэр нь оргүй арилж өгсөн байжээ. Өглөө нь ойг бүсэлж нэг цоорхойгоос нөгөө цоорхой хүртэл бөмбөр нүдэж, эрж хайгаад баавгай газрын ан цаваар орсон мэт алга болжээ.

	Рупоши гэртээ иржээ. Тэр явдлаас хойш Рупоши бүр дуугаа хураасан гэнэ. Гэхдээ л гэр ахуйгаа өөд татаж, бүхнийг амжуулж байв. Хэрэг явдал ингэж төгссөн Мажу сэтгэл ханамжтай байж, тосгоныхон бүр ч илүү баярлаж байж гэнэ.

	Тэр цагаас хойш таван жил өнгөрчээ. Нэг удаа Мажу хадлан хадах үеэр нэгэн довцог дээр гарч, модон доор хэсэг амсхийж суужээ. Тутарга тариална гэдэг амаргүй ажил гэдгийг тариачин хүн л сайн мэднэ. Мажу эцэж ядартлаа тээрэмджээ. Тэгээд ч тэнд нь сүүдэртэй сэрүүхэн болохоор унтчихаж. Унтаж байснаа ямар нэгэн амьтан нүүрийг нь үнэрлэж байхыг мэджээ. Тэгээд нүдээ нээгээд хартал өмнө нь баавгай байж гэнэ, бурхан минь. Мажу сандарсангүй, унтаж байгаа дүр үзүүлэн нүдээ аньж гэнэ. Аяыг нь тааруулж байгаад дэргэдээ байсан хадуур авч хэдэн алхам үсрэн зайлжээ. Баавгай шууд тулж ирэхэд талбайд байсан хүмүүсийг дуудаж амжжээ.

	Баавгайг хадуур мэтийн тийм зэвсгээр аргалж болно гэж үү дээ. Гэвч Мажу айсан ч үгүй тулалджээ. Түдэлгүй тариачид ч ирж, гар мухар тэд яаж ч чадалгүй, жад, сэрээ авчрахаар явжээ.

	Баавгайд зад уруулж хазуулсан Мажугийн цус урсаж байсан ч баавгайг олон шархдуулжээ. Тариачдыг буцаж ирэхэд нэгэнт бүх юм зүйл дуусаж, Мажу амьсгал хураасан байжээ. Харин баавгай голтой юм байсанд тариачид жад сэрээгээр сүлбэж алсан гэдэг.

	Түүнээс хойш энэ тосгоныг Рупоши тосгон, та нарын сууж байгаа газрыг Баавгайн довцог гэдэг болсон юм гэдэг гэж өвгөн ярив.

	Үдшийн бүрий болж ойн сүүдэр өтгөрлөө. Бид сонссоноо тодруулж бодохдоо, өвгөнд сэтгэл татагдан харж суулаа. Өвгөн ч мөн л харанхуй бүдүүлэг үеийн тухай бодолд төөрөлдөж сууна. Нам гүм байдлыг эвдэхийг хэн ч зориглосонгүй.

	Тобиб удахгүй бүр харанхуй болно гэдгийг мартаад, явах бодолгүй байгаа бололтой. Тэрээр бүр зөөлөн ногоон дээр тарайн хэвтэх гэтэл доор нь нэг зөөлөн юм байсанд огло үсрэн босов. Жонни нь буцаж ирсэн нь энэ байв.

	— За би юу гэж хэллээ дээ гэж өвгөн нам гүмийг эвдэн дуугарчээ.

	 

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Юдхиштхира — Эртний энэтхэгийн «Махабхарата» туульсын нэг дүр. Индира бурхан Юдхиштхираг диваажинд ирэхийг урихад нохойтой очуулбал зөвшөөрнө гэсэн гэдэг.




	[←2]
	 Шапла гэж замбага цэцэг шиг усны ургамал билээ.




	[←3]
	 Мия — ноёнтон гэсэн үг.




	[←4]
	 Бокул — анхилуун үнэртэй цагаан цэцэг бүхий мод
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